
Этот год пролетел очень быстро, и вот на пороге 
уже Новый год, который для многих из нас, в 
том числе и для меня, знаменует начало чего-то 
нового.

Я часто задумываюсь над тем, как много 
моряков несут службу в море. Некоторые из них 
годами работают на одной и той же судоходной 
линии или на одном и том же судне, но ведь и 
в этом случае часто бывает так, что маршруты 
меняются и они уже никогда не возвращаются в 
однажды покинутый порт.

За те пять лет, что я прослужил в 
Феликсстоуве, я повидал много моряков 
— некоторых лишь однажды, но большинство 
все же много раз, когда их суда регулярно 
возвращались в порт.

Все эти годы я наблюдал, как моряки 
уходили в увольнение в отличном настроении, 
а по возвращении выглядели чуть менее 
счастливыми, но тем не менее довольными тем, 
что подписали новый контракт на девять или 
более месяцев. На службе они часто вспоминают 
о чудесных моментах, проведенных с семьей. 
Эти моменты редко, но все же бывают и 
огорчительными.

Для моряков, которые в разное время служат 
на разных судах, возвращение на борт может 
стать тяжелым испытанием, так как, вероятнее 
всего, они не встретят там своих знакомых. Но 
насколько я знаю моряков, эти люди способны 
прекрасно адаптироваться в незнакомых 
обстоятельствах, быстро строить новые 
взаимоотношения и осваивать новые правила.

Теперь пришло время и мне сменить свое 
«судно», то есть как минимум место работы и 
проживания. Я с удовольствием вспоминаю 
время, проведенное в качестве портового 
священника в Феликсстоуве, Ипсвиче, Мистли и 
Харвиче, но и мне, как и морякам, нужно будет 
налаживать новые связи и адаптироваться к 
новому образу жизни.

На своем новом посту я буду работать с 
регионами Темзы и Медуэя, а также портом 
Тилбери, где я надеюсь встретить своих старых 
друзей и обрести новых. Я понимаю, что не сразу 
научусь хорошо ориентироваться на новом месте; 
кроме того, этот регион превышает по площади 
тот, в котором я работал ранее. И тем не менее я 
знаю, что у всех нас в жизни бывают трудности, 
и с Божьей помощью надеюсь преодолеть их.

Когда Иисус начал свое служение, он 
постоянно просил людей обратиться к Богу, 
ибо Царство Божье было рядом (Евангелие 
от Матфея 4:17). Некоторые из двенадцати 
собранных Им апостолов были рыбаками. Они 
оставили все, что у них было, и последовали за 
Ним.

Кем бы мы ни были, переезжая на новое 
место, мы не должны менять свои цели или 
образ жизни. Христианам следует остерегаться 
соблазнов, которыми полон мир. В нем всегда 
будут люди, которые будут стараться повлиять на 
наши убеждения и веру и обратить нас в свою, 
но мы не должны позволять им отвратить нас от 
нашего пути и от нашей веры. Иисус просит нас 
обратиться к Нему, и если мы не изменим своей 
вере, нам удастся избежать таких соблазнов. Это 
может быть нелегко, но мы должны это сделать.

Иисус спросил своих учеников, последуют 
ли они за Ним, оставив все, что у них есть. 
Безусловно, это серьезная просьба, и выполнить 
ее нелегко. Следование за Христом не может 
быть легкой задачей, но когда Господь просит 
нас прийти к Нему, Он требует от нас оставить 
все наши идеи и пути, которые противоречат 
Его любви и службе Ему, чтобы следовать Ему 
в вере, доверии и послушании, — туда, куда Он 
ведет нас.

If you have any questions about your rights as a seafarer, or if you want more 
information or help, you can contact:
Douglas B Stevenson, Center for Seafarers’ Rights, 241 Water Street, New York, NY 10032, USA. Tel: +1212 349 9090 Fax: +1212 349 8342    

Email: csr@seamenschurch.org or Canon Ken Peters, The Mission to Seafarers, St Michael Paternoster Royal, College Hill, London EC4R 2RL, UK. 

Tel: +44 20 7248 5202 Fax: +44 20 7248 4761 Email: justice@missiontoseafarers.org
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FOCUS ON FAITH   BY GEOFFREY MOORE

Moving on

Hacia adelante

Жизнь продолжается
Продолжение со стр. 6

TO me the last year seemed 
to pass very quickly and we 
are now into a New Year 
which for many of us, includ-
ing myself, brings with it a 
fresh beginning

I have often wondered 
how many ships seafarers 
serve on during their time 
at sea. Some stay with the 
same shipping line or ship 
for many years but, even so, 
very often the routes change 
and they never go back to the 
same port. 

In the five years that I 
have served in Felixstowe, 
I have met many seafarers 
– some only once, but others 
many times, as their ships re-
turn to the port on a regular 
basis. 

Over those years I have 
seen crew going on leave look-
ing very happy and excited 
and then have seen them on 
their return, looking a little 

less happy, but trying to make 
the best of it as they face a 
new contract of nine months 
or longer. It is often when 
they are returning to work 
that they talk most about the 
happy times they had with 
their family, or sometimes the 
not so happy times. 

For seafarers moving 
from one ship to another, 
the return to work can be dif-
ficult as it’s likely they won’t 
know anyone on board. But 
in my experience of seafarers, 
they tend to be very adapt-
able, forming new relation-
ships and becoming familiar 
with different routines very 
quickly.

And now it is my time to 
change “ship”, or at least job 
and location. I have enjoyed 
my time as port chaplain in 
Felixstowe, Ipswich, Mistley 
and Harwich but, as with sea-
farers, I too will need to form 

TENGO la sensación de que el 
año pasado pasó rapidísimo y 
ya estamos en el nuevo año, 
que para muchos de nosotros, 
y me incluyo, trae un nuevo 
comienzo.

A menudo me pregunto 
en cuántos barcos trabajan 
los marinos durante su 
vida en el mar. Algunos 
permanecen durante muchos 
años con la misma compañía 
naviera o el mismo buque, 
pero, incluso en esos casos, 
a menudo las rutas cambian 
y nunca vuelven al mismo 
puerto.

Durante los cinco años 
que llevo trabajando en 
Felixstowe he conocido a 
muchos marinos. A algunos 
de ellos solo los he visto una 
vez, pero a otros muchas 
veces, pues sus barcos 
regresan al puerto de manera 
habitual.

Durante esos años veía 
a marinos que se iban de 
vacaciones y parecían muy 
contentos y emocionados, 

y después los veía cuando 
volvían, menos contentos 
pero tratando de poner su 
mejor cara frente a un nuevo 
contrato de nueve meses o 
más. A menudo, al volver 
al trabajo hablan de los 
momentos felices que han 
vivido junto a su familia, o, 
a veces, de los momentos no 
tan felices.

Para los marinos pasar 
de un buque a otro, la vuelta 
al trabajo, puede ser difícil, 
ya que es probable que no 
conozcan a nadie a bordo. 
Pero según mi experiencia, la 
gente de mar suele ser muy 
adaptable y rápidamente 
establece nuevas relaciones 
y se familiariza con rutinas 
diferentes.

Ahora me toca a mí 
cambiar de «barco», o al 
menos de trabajo y ubicación. 
He disfrutado de mi labor 
como capellán de puerto en 
Felixstowe, Ipswich, Mistley 
y Harwich pero, al igual que 
los marinos, yo también voy 

new relationships and adapt 
to different routines.

In my new post I will 
be covering the Thames 
and Medway and the port 
of Tilbury, where I will look 
forward to meeting some new 
and some old friends. I know 
it will not be easy finding my 
way to different locations 
and becoming familiar with 
new port layouts. It is also 
a larger area to cover than I 
had before. However, we are 
all set these challenges in life 
and I know that with God’s 
help I will overcome these 
difficulties. 

When Jesus began his 
public ministry, he repeat-
edly asked people to turn to 
God because the kingdom of 
heaven was near (Matthew 
4:17) and he also began to 
gather his disciples together 
– 12 full-time followers some 
of whom were fishermen. 
They left everything behind 
to follow him.

Whoever we are, as we 
move around we don’t have 

to change our ways or act dif-
ferently. Those of us who are 
Christians have to be wary 
of any temptations we find 
out in the world. There will 
always be people who will try 
to change our beliefs and our 
faith and urge us to follow 
them in theirs. But we must 
not allow them to distract 
us or turn us away from our 
faith. Jesus asks us to turn to 
him, and keeping true to our 
faith is one way we can resist 
such temptations. It may 
not be easy, but it is what we 
must do. 

Jesus asked his disciples if 
they would follow him and 
give up every thing, which 
was truly a big ask, and it 
can’t have been easy. Indeed, 
discipleship is never easy, 
but when God asks us to join 
him, he demands that we lay 
aside all our ideas and ways 
that go against his way of 
love and service in order to 
follow him in faith, trust and 
obedience wherever he may 
lead us. 

a tener que establecer nuevas 
relaciones y adaptarme a 
rutinas diferentes.

En mi nuevo puesto voy 
a trabajar en las zonas del 
Támesis y Medway y en el 
puerto de Tilbury, donde 
espero encontrarme con 
algunos viejos amigos y 
conocer a otros nuevos. Sé 
que no será fácil encontrar los 
nuevos sitios y familiarizarme 
con el trazado de los nuevos 
puertos. Además, se trata de 
un área más grande que todas 
las que he cubierto antes. 
Sin embargo, sé que a todos 
nos llegan estos desafíos en 
la vida y que con la ayuda 
de Dios superaré estas 
dificultades.

Cuando Jesús empezó su 
sacerdocio siempre pedía a la 
gente que se acercase a Dios 
porque el reino de los cielos 
estaba cerca (Mateo 4:17) 
y también empezó a reunir 
discípulos: doce seguidores 
a tiempo completo, algunos 
de los cuales eran pescadores. 
Dejaron todo atrás para 
seguirle.

Seamos quienes seamos, 
cuando cambiamos de sitio 

no tenemos que cambiar 
nuestra forma de actuar ni de 
ser. Los que somos cristianos 
debemos ser cautelosos 
ante las tentaciones que 
encontramos en el mundo. 
Siempre habrá gente que trate 
de cambiar nuestras creencias 
y nuestra fe, y que intente 
hacernos seguir las suyas. 
Pero no debemos permitir 
que nos distraigan ni nos 
alejen de nuestra fe. Jesús nos 
pide que acudamos a él, y 
mantenernos fieles a nuestra 
fe es una forma de evitar caer 
en tentaciones. Puede que 
no sea fácil, pero es lo que 
tenemos que hacer.

Jesús pidió a sus 
discípulos que le siguiesen y 
dejasen todo por él. Fue una 
petición bastante exigente 
y no debe haber sido fácil. 
Efectivamente, ser un 
discípulo no siempre es fácil, 
pero cuando Dios nos pide 
que le sigamos, nos exige 
dejar de lado todas las ideas y 
los actos que se alejan de su 
amor y servicio para que le 
sigamos con fe, confianza y 
obediencia a donde Él quiera 
llevarnos.

объектов бытового обслуживания в портах может поступать 
из различных источников, в том числе общественных 
фондов, налоговых средств, поступающих от портов, а 
также добровольных вкладов.

Страны-члены и комитеты по вопросам бытового 
обслуживания способны сделать многое для того, 
чтобы обеспечить добровольное поступление средств, 
пропагандируя участие моряков и владельцев судов в 
повышении экономического благосостояния, признавая 
важность обеспечения моряков необходимыми им 
портовыми объектами, способствуя привлечению 
пожертвований в пользу некоммерческих организаций 
бытового обслуживания моряков, а также устанавливая 
меры налогового и иного стимулирования для 
финансирующих лиц.

Поддержание работы соответствующих портовых 
объектов является обязанностью не только стран-членов, но 
и владельцев судов, моряков и организаций добровольного 
бытового обслуживания моряков. Все заинтересованные 
лица в сфере морских перевозок, а также представители 
широкой общественности, извлекающие выгоду из морских 
перевозок, должны обеспечить выполнение всех положений 
конвенции MLC-2006, особенно в части предоставления 
морякам необходимых им портовых объектов бытового 
обслуживания.

Конвенция MLC-2006


